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niezgodne ze stanem rzeczywistym szczegóły, będą 
karane w drodze administracyjnej grzywną do wyso­
kości wartości odnośnego przedmiotu świadczenia 
lub aresztem do 6 miesięcy; w wypadkach szcze­
gólnie ciężkich uchybień mogą być zastosowane 
obie kary. 

W wypadkach przekroczenIa art. 17 niniejszej 
ustawy można obok wymienionych kar orzec także 
konfiskatę przedmiotów, obowiązkowemu odstąpieniu 
na rzecz Państwa podlegających. 

Przeciwko orzeczeniom karnym władz admini~ 
stracyjnych I instancji przysługuje ukaranemu w ter­
minie lii-dniowym od dnia dor~czenia pisemnego 
orzeczenia prawo odwołania się do właściwego urzę­
du wojewódzkiego, którego decyzja jest w toku in­
stancji administracyjnych ostateczna. f\ż do wyda­
nia szczegółowych w tym względzie przepisów, można 
cd orzeczeń karnych władz administracyjnych, zapa­
dłych w 11 instancji, odwołać sit: w ciągu dni 7 od 
dnia dor~czenia pisemnego orzeczenia do sądu okrę­
gowego, w którego obrębie ma siedzibę władza ad­
ministracyjna I instancji. Sąd rozstrzyga prawomo­
cnie przy odpowiedniem zastosowaniu przepisów 
o odwołaniu się od orzeczeń sądów pokoju (powia­
towych), nie może wszakże uchylić orzeczenia wła- . 
dzy administracyjnej z przekazaniem sprawy do po­
nownego zbadania i wydania orzeczenia. 

Odwołanie do sądu nie wstrzymuje wykonania 
kc:ry z wyjątkiem kary pozbawienia wolności. 

O wykgnan !u kary pozbawienia wolności wła­
dza administracyjna zwraca się do właściwego sądu 

pokoju (powiatowego) miejsca pobytu skazanego, 
przesyłając w tym celu sądowi akta sprawy. 

Rrt. 29. Wykonanie niniejszej ustawy powie­
rza się Ministrowi Spraw Wojskowych w porozumie­
niu z Ministrem Spraw Wewnętrznych, oraz z innymi 
zainteresowanymi Ministrami, zaś na obszarze b. dziel­
nicy pruskiej również w porozumieniu z Ministrem 
tejże dzielnicy. 

Rrt. 30. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem .jej ogłoszenia. • 

Równocześnie tracą moc obowiązującą wszystkie 
w tym przedmiocie dotychczas obowiązujące ustawy 
i rozporządzenia. 

Ustawa niniejsza nie narusza w nkzem obo· 
wiązków odnośnie dostarczania podwód, wynikają-. 
cyc h z ustawy o osobistych świadczenia wojennych 
z dnia 25 lipca 1919 r. (Dz. U. R. P. N~ 67, poz. 401). 

Jv\arszałek: 
Trąmpczyński 

Prezydent Ministrów: 
Antoni Ponikowski 

Minister Spraw Wojskowych: 
Sosnkowskl 

Minister Spraw Wewnętrznych: 
Kamiński 

Minister b. Dzielnicy Pruskiej: 
Wybicki 

167. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 24 stycznia 1922 r. 

\V przedmiocie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do mi~dzynarodowego porozumienia, 
dotyczącego zwalczania obiegu wydawnictw pornograficznych, podpisanego w Paryżu d. 4 maja 

1910 roku. 
ł 

. Podaje SiE; niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 19 ano I Trakt1:tu mie:dzy Państwami 
Sprzymierzonemi i Stowar zyszonemi a Polską, podpisanego w Wersalu dn. 28/ czerwca 1919 r., a r3tyfjko~ 
wanego przez Polske: dn. 1 września 1919 r. zgodnie z ustawą z dnia 31 lipca 1919 r. (Dz. U. R. P. 
Z r. 1920 N2 110, poz. 720) Rząd Polski zgłosił w dniu 12 stycznia 1921 r. swe przystąpi enie do Porozu­
mie nia, dotyczącego zwalczania obiegu wydawnictw pcrnograficznych, podpisanego w Paryżu dnia 4 maja 
1910 roku, o treści następującej: 

Porozumienie 
dotyczące zwalczania obiegu wydawnictw 

pornograficznych. 

Rządy Mocarstw niżej wymienionych, jednako­
WG pragnące ułatwić. w granicach swych odnośnych 
ustawodawstw, wymianę wzajemną wiadomości ce­
lem śledzeni a i karania przestępstw, dotyczących 
wydawnictw pornograficznych, postanowiły zawrzeć 
w tym celu Porozumienie, w następstwie czego wy­
znaczy/y swych Pełnomocników, którzy zebrali się 
na Konferencji VI Paryżu, odbytej w dniach od 
19 kwietnia do 4 maja 1910 r. i zgodzili się na na­
st~pujące postanowienia: 

l\rrangement 
relatif a la repression de la circulation des 

publrcations obsctmes. 

Les GouvernemenŁs des Puissances -designees 
ci-apres, egalement desireux de faciliter, dans la 
mesure de leurs legislations respectives, la com mu­
nication mutuelle de renseignemenis en vue de la 
recherche et de la repression des delits relatifs aux: 
PublicCltions obscenes, ant resolu de condure un, 
ł1rrangement a cet effet et ont, en consequence. 
designe leurs PlenipotenŁiaires qui se sont reunis 
en Conference, ił Paris, du 18 avril au 4 mai · 1910 
et sont convenus des dispositions suivantes: e 
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ł\rt, l, 

Każdy z układających sie; Rz~dów zobowiązuje 
sie; ustanowić lub wyznaczyć władzą, której zostanie 
powierzone: 

1) gromadzenie wszelkich wiadomości, mogą­
cych ułatwić śledzenie i karanie czynów, stano­
wiących naruszenie ich ustawodawstwa wewn(;­
trznego \V przedmiocie pism, rysunków, wize­
runków lub przedmiotów pornograficznych, 
których pierwiastki składowe posiadają cha­
rakter międzynarodowy; 

2) dostarczanie wszelkich wiadomości, mogących 
przeszkodzić przywozowi wydawnictw lub 
przedmiotów, wskazanych w punkcie po­
przednim, jak równieź zapewnić lub przy­
śpieszyć ich konfiskatę, w granicach ustawo­
dawstwa krajowego; 

3) komunikowanie ustaw, które już zostały wy­
dane lub które zostan~ wydane w ich Pań­
stwach w przedmiocie niniejszego Porozu­
mienia. 

Rządy podadzą sobie wzajemnie do wiadomośct, 
za pośrednictwem Rządu Republiki Francuskiej, wła­
dz~ ustanowioną lub wyznaczoną ',v myśl niniejszego 
artykułu. 

ł\rt. 2. 

Władzfl, cznaczona wart. 1, b~dzie uprewnic!lna 
do bezpośredniego korespondowania z pculobnym 
urz~dem, ustanowionym w każdem z innych układa­
jących sie; Państw. 

F\rt. 3. 

Władza, oznaczona wart. 1, b~dzie millła cbe­
wiązek, o ile wewnętrzne ustawodawstwo jej kraju 
nie sprzeciwia si~ temu, podawać do wiadomości 
podob'nym władzom wszystkich innych Państw ukła­
dających się sentencje wyroków, wydanych w danym 
kraju, gdy będzie chodziło o naruszenia, wskazane 
wart. 1. 

ł\rt. 4. 

Państwa nie podpisujące niniejszego Porozumie-­
nia dopuszczone są do przystąpienia doń VI tym celu 
zanotyfikują one swój zamiar aktem, który zostanie 
złożony w archiwach Rządu Republiki Francuskiej. 
Ten ostatni prześle w drodze dyplomatycznej poświad­
czony za zgodność odpis Zlktu każdemu z Państw 
układających się i zawiadomi je jednocześnie o da­
cie złożenia aktu. 

W sześć miesięcy po te j dacie Porozumienie 
wejdzie w życie na calem terytorjum Państwa przy­
stępującego, które stanie się w ten sposób Państwem 
układającem się. 

ł\rt. 5. 

Niniejsze Porozumienie uzyskt'l moc obowi2\zu­
jącą w sześć miesięcy po dacie złożenia dokumen­
tów ratyfikacyjnych. 

W raz ie , gdyby jedno z P~ństw układających 
się wypowiedziało Porozumienie, wypowiedzenie to 
będzie miało skutek jedynie VI stosunku do tego 
Państwa. 

Rrt. 1. 

Chacun des Gouvernements contractants s'en· 
g21ge ił etabIir ou a designer une autorite chargee: 

1°) De centraliser tous les renseignements pou­
vant faciliter la reeherche et la repression 
des actes eonstitu:mt des infradions El leur 
legislation interne en mrltiere d'ecrits, des· 
sins images ou objets obscenes, et dont les 
elE~ments constitutifs ont un caractere inter· 
national; 

:20) De fournir tous renseignements susceptibles 
de mettre obstacJe ił l'importation des pu· 
blicaŁions ou objets vises au paragrllphe 
precedent comme aussi d'en assurer ou d'en 
ółccelerer la saisie, le tout dans les Iimites 
de la legislation interne; 

3°) De ccmmunill'luer les lois qui auraient d~Jil 
ete rendues ou qui viendraient CI J'etre ctans 
leurs Etats, relativement a l'objet du present 
f\rrangement. 

Les Gouvernements se fe ront eonnaTtre mutu­
e\l.ement, par l'entremise du Gouvernement de la 
Republique franc;aise, l'autor ite etablie ou designćo 
conformement au present article. 

F\rt. 2. 

L'autorite desisnee a J'arŁide l-er 21ura la fa­
culte de correspondre diredement tlvec le service 
similaire etabli dans chacLIO des autres EtaŁs ton­
tractants. 

ł\rt. 3. 

L't.lutorite desi§nee a I'article l·er sera tenue, 
si la legislation interieure de son p~ys ne s'y oppo­
se pas, de communiquer les bulleŁins des eon' 
damnations prononcees dans ledit pays aux autori· 
tes similaires de tous les autres EtaŁs contraetants, 
lorsqu'i1 s'agi ra d'infractions visees par I'article l-er. 

ł\rt. 4. 

Les Etats non signilltaires sont admis a adherer 
au present f1rrangement, ils notifieront leur inten' 
tion a cet effet par un acte qui sera depose dans 
les archives <ilu GouvernemenŁ de la Republique 
fran~aise, Celui·ej en enverra, par la voie diploma· 
tique, copie certifiee conforme a chacun des Etats 
contractants et les avisera, en meme temps, de la 
date du dep6t. 

Six moi s upres cette date, I'f\rrangement entre· 
ra en vigueur dans J'ensemble du territoire de I'Etat 
adherent, qui deviendra ainsi Etat contractant. 

F\rt. 5. 

Le present F\rrangement entrera en vigueur SIX 
mols apres la date dll depót des ratifications. 

Dans le cas OU J'lIn des EtZlts contractants Je 
denoncerait, ceHe d.!!nonciation n'auraiŁ d'effet qu'a 
1'E~gard de cet Etat. 
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Wypowiedzenie zostanie notyfikowane aktem, 
który b~dzie złożony w archiwach -Rządu Rlłpublikl 
Francuskiej. Ten ostaŁni prześle w drodze dyplo­
matyczneJ odpis aktu, poświadczony za zgodno.ść, 
kaidemu z Państw układających się i zawiadomi je 
jednoczdnie o dacie złożenia. 

W dwanaście miesi ęcy po tej dacie Porozumie­
nie utraci swą moc na calem terytorjum Państwa, 
która je wypowiedzi;;:!o. 

F\rt. 6. 

Niniejsze Porozumienie będzie ratyfikowane, 
i dokumenty ratyfikacyjne zostaną złażone w Paryżu, 
z chwlll:lgdy sześć z liczby Państw układających si~ 
b~dą w możności to uczynić. 

Z każdego złt<>żenia deknmentu ratyfikacyjnego 
b~dzie sporządzony protokuł, którego odJlis, poświad­
czony za zgodność, zostanie przesłany w drodze dy­
plo~tycznej każdemu z Państw układających się. 

R.rt. 7. 

Jeżeli jedno z Państw układających się zechce 
wprowadzić w życie Porozumienie niniejsze w jednej 
.Iub kJlku ze swych kolonji, posiadłości lub okręgów 
konsularno-s21dowych, zanotyfikuje w tym celu swój 
zamiar aktem, który zostanie złożony w archiwach 
Rządu Republiki Francuskiej. Ten ostatni prześle 
w drodze dyplomatycznej odpis, poświadczony za 
zgodność, każdemu z Państw układających sią i za­
wiadomi je równocześnie o · dacie złożenia 2lktu. 

W sześć miesięcy po tej dacie Porozumienie 
ulflka moc: obowiązującą w kolonjach, posiadło­
ścłach lub okręgach konsularno-slIdowych, wskaza­
nych w akc:le notyfikacyjnym. 

Wypowiedzenie przez jedno z Panstw układaJ~· 
cych sł~ niniejszego Porozumienia dla jednej lub 
kilku z Jego kolonji, posiadłości lub okręgów konsu­
larno-sądowych, dokonywać się ma w formie i na wa­
runkach, określonych w ustępie 1 niniejszego arty­
kułu.Będzie ono miało skutek w dwanaście mie­
sięcy po dacie złożenia al,tu wypowiedzenia warchi­
wach Rządu Republiki Fnmcuskiej. 

f\rt. 8. 

PorozumienIe ninIeJsze, które będzie nosiło 
dat~ 4 maja 1910, będzie mogło być podpisywane 
w Paryżu do d. 31 lipca przyszłego roku przez Pel­
Plomocników Mocarstw, reprezentowanych na Konfe~ 
rencji dotyczącej zwalczania obiegu wydawnictw 
pornograficznych. 

Sporządzono w Paryżu czwartego maja tysiąc 
dziewięćset dziesiątego roku-w jedynym egzemplarzu, 
,którego kopja poświadczona za zgodność zostanie 
wydana każdemu z Rządów podpisujących. 

Za Niemcy: 
(L S.) f\lbrecht LENTZE. 
(L. S.) Curt JOEL 

Za R.ustrję i za Węgry: . 

(L. S.) F\. NEMES, 
Charge d'flffaires f\ustro-Węgier. 

, .. c-

La denonclation sera notifIee par tlij _ acte qui 
sera depose dans les archives du Gouvernement de 
la RepubIique franc;aise. Celul-ej en enverra, par la 
voie diplomatique, copie certlfiee conforme a cha­
cun des Etats contractants, et les avisera en meme 
temps de la date du depot. 

Douze mois apres cette date, 1'F\rrangement 
cessera d'etre en vigueur dans l'ensemble . duterr·j­
toire de l'Etat qui I'aura denonc:e. 

ł\rt. 6. 

Le present f\rrangement sera ratlfie, et les ta­
tifications en seront deposees a Paris, desque six 
des Etats contractants seront en mesure de le fai re. 

II sera dresse de tout depot de ratifications un 
proces-verbal, dont une c:opie, c:ertifi6e conforme, 
sera remise, par la voie diplomatique, a chacun des 
Etats contractants. 

f\rt. 7. 

Si un Etat contractant desire la mise en vigueur 
du present F\rrangement dans une . ou plusieurs de , 
ses colonies, possessions ou circonscriptions con­
sulaires judicia ires, ił Jllotifiera son intention a cet 
effet par un acte qui sera depose dans les archives 
diJ Gouvernement de la Republique fran<;aise. Celui­
ci en enverra, par la voie diplomatique, copie certi­
fiee conforme ci chacun des Etats contrac:tants et 
les avisera, en meme temps, de la date du depet. 

Six mois apres cette date, I'arrangement entre­
ra en vigueur dans les colonies, possessions ou cir­
c:onscriptions consulaires judiciaires visees dans l'ade 
de notification. . 

La denon<:iation de I'f\rrangement par un des 
Etats contractants pour une ou plusieurs de ses co­
lonies, possessions ou circonscriptions consulaires 
judlclaires s'effeduera dans les formes et conditions 
determinees par I'alinea l-er du present article. Elle 
portera effet douze mois apres la date du depet de 
I'ade de denonciation dans les archives du Gouver­
nement de la Republique fran<;aise. 

f\rt. 8. 

Le present f\rrangement, qui portera . la date 
du 4 mai 1910, pourra etre signe ił Parls jusqu'au 
31 juillet suivant, par les Ph~ripotentiaires des Puis­
sances representees a la Conference relative a la 
repression de la c:irculation des Publications obscEmes. 

Fait a Paris, le quatre mai mil neuf cent-dlx, 
en un seul exemplaire, dont une copie conforme 
sera delivree ił chacun des Gouvernements sig na­
taires. 

Pour "F\lIemagne: 
(L S.) R.lbrecht LENTZE. oł> 
(L. S.) Curt JOEL 

Pour I'f\utrkhe et pour la Hongrie: 
(L. S.) f\. NEMES. 

Charge d'Affaires d'ł\utriche-Hongficl 
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, Za . 'fiustrjt!: Pour ('flutriche. 
(L S.) J. EICHHOFF, . (L S.) J. EICHHOFF, 

Cesarsko-Królewski fiustrjacki Radca Sekcyjny. Conseiller de Section Imperial Royal autrichien 

Za Węgry: 
(L S.) G. LERS, 

Królewsko-WE:gierski Radca Ministerjalny. 

Za Belgię: 
(L. S.) Jules LEJEUNE. 
(L. S.) Isidore MfiUS. 

. , >. Za Brazylię 
" , (L S.) J. C. de SOUZfi Bł\NDEIRf\. 

,I . ",'" 

Za Danję 
(L. S.) . C. E . . COLO. 

Za Hiszpanię 
(L. S.) Octavio CUfiRTERO . . 

Za Stany Zjednoczone: 
(L S.) fi. BfiILLY·BLfiNCHł\RD . . 

Za Francję 
(L. S.) R. BERENGER. 

Za Wielką Brytanię: 

!L. S.) E. W. Ff\RNfiLL. 
L. S.) F. S. BULLOCK. 
L S.} G. f\. fiITKEN. 

Za Włochy: 
(L. S.) J. C. BUZZł\TTI. 
(L. S.) Gerolamo Cf\L VI. 

' Za Niderlandy: 
(L S.) f\. de STUERS. 
(L S.) Rethaan Mf\Cł\RE. 

Za Portugalję: 
(L S.) Hrabia de SOUZf\ ROZł\. 

Za Rosję: 
(L S.) ł\lexis de BELLEGf\RDE. 
(L. S.) Wladimir DERUGINSKY. 

Za SzwaJcarję : 

(L. S.) Lf\RDY. 

Pour Ja Hongrie: 
(L S.) G. LERS. 

Conseille r ministeriel Royal hongrois. 

Paur la Belgique: 
(L S.) Jules LEJEUNE. · 
(L S.) Isidore MflUS. 

Pour le Bresi1: 
(L. S.) J. C. de SOUZł\ Bł\NDEJRf\. 

Pour le Danemark: 
(L. S.) C. E. COLD. 

Paur J'Espagne: 
(L S.) Octavio CUF\RTERO. 

PQur )es Etats·Unis: 
(L. S.) f\. BflILLY-BLf\NCHf\RD. 

Pour la ' France: 
(L. S.) R. BERENGER. 

Pour la Grande-Bretagne: 
(L S.) E. W. Ff\RNf\LL. 
(I!.. S.) F. S. BULLOCK. 
(L S.) G. f\. fiITKEN. 

Pour l'Italie. 
(L S.) J. C. BUZZf\TTI. 
(L. S.) GEROLf\MO Cf\LVI. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. S.) f\. de STUERS. 
(L. S.) Rethaan MF\CHRE. 

Pour le Portugał: 
(L. S.) Comte de SOUZF\ ROZf\. 

Paur Ja Russie: 
(L. S.) H!exis de BELLEGARDE . . 
(L. S.) Władimir DERUGINSKY. 

Pour la Suisse: 

(L. S.) LF\RDY. 

I 

Do Porozumienia powyższego należą w chwili obecnej państwa następujące: 

1) Polska . 
2) ł\ustrja 
3) Belgja 
4) Czechosłowacja 

5) Danja 
6) Francja 
7) Hiszpanja 
8) Luksemburg 

9) Niemcy 
10) Niderlandy 
11) Norwegja 
12) Portugalja 

13) Stany Zjednoc?one ł\me,yk1 
14) Wielka BrytanJa 
15) Włochy 

Prezydent Ministrów: 

Antoni Ponikowskl 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Skirmuat 


